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THE ARGUMENT. 


7 HE Latines, companions and confederates of the 
Romans, pretended, that, as they were ſoarers 
in fatigue and peril, they ought to ſhare the ho- 
neurs with them alſo , and that, of the two conſuls, 
one ſhould be a Roman, the other a Latine. This de- 
mand being repulſed by the ſenate, the Latines were en- 
raged, and denounced war againſt the Romans, chulſing, 
For their leader, Geminins Metius, a valiant youth, bat 
of a fierce and Daughiy temper. In this ſtate of things, 
Titus Maulius, then conſul of the Roman republick, 
commanded his ſon, Manlius, to go io the Latine 
camp, and obſerye the ſtrength and Sutuation of it; 
but with expreſs order not to engage in fight, J. 2 
young Manulius, going to the Latine camp, was met by 
Geminius, and treated by him with injurious language; 
whereupon, forgetting the command ke had received, he 
undertook the combat, and remained conqueror, with 
the death of his enemy. At his return to Rome, be ex- 
 pefted to be received in triumph; but, contrary to his 
expeTation, he was ſeverely reprebended by Titus for 
| having violated the law: And Titus, in order 10 
maintain the authority of the ſenate, and re-eftabliſh 
military diſcipline, which had now been too much diſ- 
regarded, not conſidering himſelf as a father, was 
. willing to ſhew himſelf juſt, and a Roman by condemn- 


ing his.ow:n ſon to be beheaded. 
TIT. Liv. Dec. u. lib. 8. 


DRA- 


DRAMATIS PERSON. 


Tirus MANL1vs, Conſul, 
Sig, Pazzagli. 


tos, his ſon, in love with Servilid, jj, er 
Ti Geminius, 


Sig. Ricciarelli. 


SERVILIA, ter of Germinius, leader of the 
Latine forces, and deſigned to be the wife of 
Manlius, 


Sign e. 


SABINA, daughter of Titus, . in love with 
Geminius, 


Sig F raf. 

15 eius, a Latine, confident of Titus, ſecretly 
in love with Sabina, 
Sig“ Mattei. 


DEC lu „ prefeet of the Roman arms, 
Sign Mondini, 


The Muſick by Signor Abos. 


PERSONAGGI. 


| Tito ManL1o, Confole, 
Il Sig, aun 


Manzo, ſuo ane amante di Servilia, ſorella 


di Geminio, 
| Fl * Ricciarelli. 


SERVILIA, ſorella di Geminio, duce dei Latini, 
e deſtinata ſpoſa di Manlio, 
La Sig. Mingotti. 


4 figlia di Tito, amante occulta di 
Geminio, 25 
La Sig. Fraff. 


Lucio, Latino, confidente di Tito, amante 
occulto di Sabina, | 
X La Sig. Mattei. 


Drcio, prefetto delle armi Romana, 
La Sg. Mendini. 


Muſica del Sig. Abos 


(6) 
ATT L 
SGE N A I. 
Tempio dedicato a Plutone, e Peat, con ſimulacro 
dei medefimi in mez0, ed ara. | 


Tito, Manlio, Servilia, Sabina, foldati, e littori. 


I giurar ricufato Parlando a Ser. e Sab. 

L' odio contro i Latini? E queſto ancora 
Deggio ſoffrir da te? Baſta, tra poco [A Sab. 
It tutto ſcuoptirs: Partite entrambe, 
Coppia troppo infedele. 
Sab. (Barbaro genitor!) Ser, (Padre crudele!) 

[ Parte Sab. e reſta Ser. in diſparte, 

Man. (Ah, che al partir di lei 


Soſtenermi non 0. Tit. Manlio. 
Man. Che brami? 


Tit. 


Tit. Tu, der Latini al campo 
Sollecito ti affretta ; oſſerva il ſito, 
Numera le falangi; 
Ma, pero non pugnar. Son queſti 1 voti 
Dei conſoli, e tribuni, 
Del ſenato, e di Roma; e ſe tu manchi 
Alla publica brama, 


Suo nemico la patria ogg ti chiaama. 
Allor 


(7) 
ACT I. 
SCENE I. 


A temple dedicated to Pluto 1 Proſerpine, with 
their ſtatues in the middle, and a an altar. 


Titus, Manlius, Servilia, Sabina, ſoldiers and liftors, 


O you refuſe the vow of enmily 
[Speaking to Ser, and Sab. 


 MAeainſt the Latine race? This too from thee 
Muſt I endure ? But well, let it ſuffice; [To Sab. 
PII ſoon diſcloſe the whole, Hence haſte ye both, 
Leagu'd as you are, loo, too perfidious pair. 
Sab. (O unrelenting fire !) Ser. ( Inbuman father!) 
Exit Sab. and Ser. remains apart, 
Man. (Alas, my life ſeems to depart with her; 
My prop is gone. » Tit. Manlus. 
Man. What wou'd my ſire? 
Tit. Vith ſpeed do thou explore the Latine camp; 
Obſerve its fite; count oer the phalanxes; 
But combat not 7 charge thee, *Tis the will 
Of conſuls, tribunes, ſenate, and of Rome. 
And if thou failiſt to this, the public voice, 
Thy ccuntry from that moment calls thee foe. 


Tit, 


Teby 
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Then, when in arms thou ſoalt appear, 
Amid the boſtile field, 

Arcund the foe, ſulduing fear 
Thy gleaming ſword fall yield. 


Let not a fond defire of fame, 
Nor rage thy boſom fire; 
But let the laws thy caution claim, 
And, cautious, heed ihy fire. [Exit, 


8 RN 
Manlius, and then Servilia, who returns. 


Man. Eternal pow'rs ! what unexpected ftroke 
Has riv'd my heart? Servilia, ob Servilia ! 
 Depriv'd of thee, on what can I reſolve? 
One fatal day deſtroys a ten years love. 
Ser. Manlius. Man. My life, my hope, my only joy — 
[Offering to take her by the hand, 
Ser. Leave me, ingrate; ſtand off, perfidious traytor. 
To me rebellious; as thou art a Roman, 
Thou ſhould*jt extinguiſh now thy former flame, 
All, all thy love for me, I am thy foe. | 
Man. *Tis true, Servilia, I have made the voc; 
But iwas the laws, the ſenate and my fire 
Impelid my hand, and urg*d me to the altar: 
Homage and faith Iſo my country owe, 
Ser. And I my faitb alas! for circling years 
Man. Ab, no, my fair, you ſhould not thus complain. 
Ser. Ingrate and faithleſs! diſt thou ſooth me ſtill? 
Away; and jeck Geminius now in arms, K 
bo. 


ATTO . 9 


Allor che armato in campo 
Ti porterai trall' armi, 
D'un ferro ſolo il lampo 
Ti ſerva di terror. 


Ne un van desio d' onore, 

O l 'ira il cor ti accenda ; 
Ma, cauto allor ti renda 

La legge, e il genitor. 

| [Parte colle guardie, 


S C E. NA II. 
Manlio, indi Servilia che torna. 


Man Qual fulmine improvviſo, eterni numi, 
Mi piombaſte ſul cor! Servilia, oh dio! 


Mia ſperanza. . . . . Mio ben 
| | Ser, Laſciami, ingrato, 
| [ Ser, la retira. 

Scoſtati traditore. A me, ribelle, 

Come Romano, or dei la fiamma antica 

Per me tutta ammorzar. Son tua nemica. 
Man, Servilia, è ver, giurai; 

Ma, il ſenato, le leggi, e il genitore 

Spinſer la deſtra, il piede: 

Io doveva alla patria omaggio, e fede. 


Ser. E la mia fede . . . oh dio! 


Che per volger degli anni 15 
| - Men. Ah, tanto al fine 
Querelarti non dei. Ser, Perfido! Ingrato 
Lufingarmi fin or 3 Trall* armi 
| Di 


10 AT BB OA. 


Di Geminio ricerca, e di quel ſangue 
Saziati pur; che ſe a tua ſete e poco, 
Per appagarla appieno, 
Svena Servilia ancor, ſquarciale il ſeno 
Man Di quel ſangue, che additi, il ferro mio 
Tinger mai non fapro, lo giuro ai numi, 
Alla patria lo giuro, e al tuo dolore. 


Ser. An! che fede non ſerba un traditore. : 
So, che pit! amor non ſenti 
: Ss, che un' infido ſei ; 
E allor, che più mi ofendi 
Pia vanti fedelta. 
ö Di tutti i torti miei 
| Faran vendetta 1 de1, 
19 dei, che ſpergiuraſti „ 
Moſtro d'? * [ Parte. 
SC 1 N A Il. 
f Manlio. 
j 
N Roma, Servilia, oh dio! 
Care entrambe a queſt? alma; e qual di vol 


Che mi deſtate in petto 
Tanta virtu, non mi eſponete ognora 
Di Servilia al cimento. A farne | prova 
Un trionfo vi bait), un ſol. conflittog- 
Se volete, che a voi mi ſerbi invitto, 


Manlio perder dovra? .. . Numi immortali, 


Fin chè 
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2 
Go, fate thee with his blood, and if his blood 
1s inſufficient for thy boundleſs thirſt 
Transfix Servilia too; pierce, pierce her heart. 
Man. This ſword jhall never drink the vital ſtream 
You Her thus, by all the pow*rs I ſwear ; 
I ſwear it by my country; by thy tears. 
Ser. Alas, and can a traytor keep bis failh. 


I know that thou to love art leſt, 
That thou art falſe, I know 

Aud when of faith thou vaunt 17 the moſt, 
My wrongs ſtill greater grow, 


For all the wrongs that T ſultain 
The gods will vengeance give, 

The gods whom thou invok'ſt in vain, 
Thou practis'd to deceive. ie 


SCENE III. 


Manlius. 


1 O Rome! Servilia, ob ! both dear alike 
|; To this diſtracted heart; and which of theſe 
Muſt Manlius now reſipn * Immortal powrs, 
Who now have rouz' d ſuch virtue in my breaſt, 
Expoſe me not again to the dread combat 
Of my Servilia*s charms, For proof of me 
Suffice one triumph, let one conflict ſerve, 
If you wou'd have me ftill remain unconquer'd. 


B i While 


y 


12 ACT 1. a 


Tit. Lucius. Luc. My lord. 1 
1it. Watch ber abode with care; 


While arn'd with valour in my breaſt 
I keep this heart ſecure, 

How@er by cruel fate oppreſt 
Tis frowns I can endure. 


But if lo weaker love 1 yield, 
4 flawe to beauty's ſway, 
Alt once by fate am I compelPd 
Its tenor to obey. 8 [Exit. 


SCENE IV. 
The apartments of Sabina. 


Titus and Lucius, preceded by lictors from one 
part; and Sabina from the other. 


Tit. Go, Lucius; here apart will T remain, 
[Talking afide, 
And liſten to the whole, Luc. But if by chance— 
Tit. Thou need. not ccunſel me. Lic. TI ſhall obey. 
| [Tit. retires, 
(Oh, what a taſk is giv'n me to perform !) 
Your fire, Sabina, affes you now ty me, 
Why you, ſo late, refus'd the hoſtile vorv. 
Sab. And Doft thou ſeeł i inveſtigate my thoughts? 
Truſt me, 1 ſhall not give account to thee. 
Lic. Then like a criminal, oerwhelm'd with blood, 
A victim will you fall? Sab. What matters this ? 
Tit. What matters this? Ab baſe, unworthy daughter, 
{He comes forward. 
Enough already, I with thee have borne. 
Luc. (Cold horror ibrils my beart,) 
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Sab. (Be firm, my ſoul.) | 


And 


ATTOQL 


Finchè armato di valore 
Serbo illeſo in petto il core, 
Coglꝰ inſulti della ſorte 
Son pit forte a contraſtar. 


Ma ſe amor lo fa ſoggetto 
Al poter d' un c flo imbelle, 
Il tenor d' inique ſtelle 
Son coſtretto a ſeguitar. 


SC EN A IV, 
Appartamenti di Sabina. 


Tito, e Lucio preceduti dai !iti0r4 per una parie, 
e Sabina dall ultra. 


Tit. Vanne; quivi d' appreſſo [ Piano tra loro. 
| tutto aſcolterò. Lic. Ma, ſe moleſto. * 
Tit, Non piu. 
Lac. Ti ubbidirò. (che 25 4 e queſto 1) 
[Tits fi ritira 2 parte, 
Sabina, il genitore 
Perche allur non giuraſti, 
Or per me ti ricerca. Saò. E tu Pretendi 
Indagarmi i penſieri? A te non rendo 
Ragion de miei penſieri. | 
Luc. E in ſembianza di rea, nel langue aſc 2 


Vittima vuoi cader ? Sa Queito c 1 ortas 
Tit. Che importa? Ah ſcelerata, IS. fa a2 @nth.. 
Ti ho ſofferto abbaſtanzu. 
Luc. (In petto il cor mi gela) Sab. Alma 


Tit, Lucio. Luc. Signal. 144. Celoſo 


1 4 
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14 " LPEO A 
Cuſtodiſci i] ſoggiorno; e in finche tutto 
Non paleſi l' arcano, in duri ceppi 
Languiſca “ infedel; e le rammenta, 


Che in queſto ſen gia la pietade è ſpenta. 4 
[ Parte coi littori e due ne reſtauo. 


SCENA V. 


Lucio, e Sabina, 


Luc. Ah, non fia ver, che cinga 

Vil catena il tuo pie, Sabina amata. 

Troppo dolci catene | 

Formo per gli occhi tuoi a aint core 

Il mio celato, e violente amore, 
Sab. (Lucio di me fi acceſe.) Ordi, che brami ? 
Luc, Che pietoſa al mio affetto 

Ti moſtri ſarò qual piu vorrai 

O Latino, o Romano; 

Poi che nel petto mio 

Solo degli occhi tuoi la dolce 8 
Tauutti gli affetti miei governa, e regge. 
Sab. (Che perſido! Ma, in pena. 

Della baldanza ſua or ſi deo 

Si, vanne, al genitore 

Chiedi pur le mie noze, ed a momenti 

Di, che al paterno piede 

T utto eſporrò, quanto on me ſt chiede. 


Luc. Cari accent] de] mio bene, 
Bella ſpene or mi accreſcete z 
Siete vol che mi togliete 


Da! più barbaro penar, 
4 f | Dcl 


ACfran 15 


And ſince ] cannot trace the ſecret cauſe, 


1 Moto let the trayt'reſs languiſb with the weight 


3 Of irkſome chains, and let her too remember, 
= That pity dwells no longer in my breaſt. 
# k with lictors, F two to guard her. 


Lucius and Sabina. 


Eee. Ab, fair Sabina, no, it me not be 
That baſe, injurious chains ſhall bind thy feet.” 
* My ſecret love, ſtill fiercer as conceal'd 
las form'd doo pleaſing chains for this fond aer 
= The trophies of thoſe all-ſubduing eyes, 
Sab. (Lucius is then my thrall.) Say, what”s thy wiſh? 
Luc. That you appear but gentle to my love. 
*X Latine or Roman as you then decree 
You ſhall behold me; for within my boſom 
The pleaſing law alone of thoſe bright eyes 
= Al! my affections governs and controuls, 
Sab. (O /oft to faith! But let bim be deluded, 
In puniſhment of this bis bold offence.) 
Lucius, *tis well; repair thou to my fire, 
And aſk of him my nuptials ; ; ſay from me 
That proſtrate at his feet, in a few moments 
1 will ae. all that be of ins 60 know. 


5: 


. 5 . 


Dear, erte accents of my fair, 

My hopes you now Increaſe ; 

"Tis you that ſoften ev'ry care, 
Aud bid each Sorrow ceaſe. 


Ze beaut:0us rays, ibo“ free from fear 
Soft anguiſh ſhall I prove; 
Yowll ſee the fighs the ſaff rings bere, 
Bus full of truth and love. —_—_ 

| [Exit 


SCENE Vi. 
2 | 


Weak as thou art ! ſoon, ſoon ſhalt thou perceive 
For whom I keep tb' aſfections of my heart. 


| Befere my fire, whatever now befall, 
b. My forceful fate, my love will 1 declare. 
4 The vengeance for his bald preſumptnous ſuit, 


Let jealouſy with all its perſon deal, 
And gliae ihe reſtleſs tenant of bis breaſt. 


Who ne'er has known what lis to prove 
| The turt'ring pangs of jealous love, 

N AR but the wretch who feels its pour, 

| Whoſe boſom kurs no peaceful hour, 

All tbe dire train of racking care 

In vain hell labour to declare. 


He'll tell you, for tbe fair by turns 
His breaſt is ice, aud now it burns, 
Tat rage and frenzy fires bis mind, 

Yet half his ills are ſtill behind, 

| 8 [Exit, 


| FE” LT SCENT 


ATTO I. 


Del mio ſol vezoſe ſtelle, 
Languiro, non per timore 
Ma, fedel, ma, tutto amore 
Mi vedrete ſoſpirar. 


; Parte. 
it. by 

: SCEN A VI. 

: Sabina. 

; Semplice! TI avvedrai 


Per chi ſerbo gli affetti. Al padre in  facein 
Avvengane che fa _ 

Il mio deſtin diro, la fiamma mia. 

Del ſuo ardir la vendetta 

Faccia la geloſia col ſuo veleno, 

E ſenza mai poſar gli ſerpa in ſeno. 


Chi mai non sa, che ſia 
La geloſia nell alma, 
Lo chieda a chi lo prova, 
A chi non trova calma, 
Che quanto ha di funeſto 
Spiegar non gli 1 


Dira, cha avvampa, e gela, 

Per lei che ſi ſoſpira, 

Si freme, e fi delira; 
cit. Ma, tutto non dirs. | 
[ Parte. 
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Campagna fulte þ [prode del Tevere. Ponte ful med/;- 


13 ATTO 1. 


SCENA VII. 


mn, Vecn'ina c degli ailo; giamenti Latini in lenlano di x 
{a dal Tevere. 


Manlio in atto furieſo, e Servilia che lo tratticne, 


Ser. Santi numi del ciel... Man. Laſciami. 
Ser. Ah, ſpoſo!.., 
Man. No; troppo inteſt... : 
Ser. Oh dio! Fermati : Aﬀpetta, 
Dove corri, infedel ? E cosi adempi, 
Spergiuro, le promeſſe? 


nn. 


Man. Or che rammenti 
Di promeſſe, e di fè? Se tu volevi, 
Che intatta o la ſerbaſſe, | 
Geminio non dovea, e tu Þ udiſti, 
Infaltarmi cosi; chiamarmi vile! 
Di codardo tacciarmi. Ser. Ah, Manlio, oh dio! 
Per quell' amor ti arreſta, al di cui foco 
Arder tanto ci piacque, 
Che ci pingO.... Man. Servilia, 
Mi perſusdi in vano, 
A cimentarmi ſeco, il tuo Germano, 
Geminio mi chiamò. Ser. Ma, queſto pianto, 
Che g'a mi inonda il eiglio, 
Figlio del mio dolor, non & capace 
Di placarti una volta? 
Man. (Cede la mia virtù, ſe più Þ aſcolta. ) 


SCENA 


ACT ve 19 


SCENE VIL 


4 An open country on the banks of the Tyber. A 
bridge over the river, A view of the Latine en- 
campments at a diſtance, c on the other fide of the 


Tyber. 
Manlius in a rage, and Servilia holding him, 


ta. Ser. Te ſacred pow! rs of bean. | 
, Man. Leave me, Servilia. 
Ser. My lord, my buſband—— 
_ Man. No; Pve heard loo much. 
Ser. Alas! forbear : ſtay; whither fly\/t thou, faitblejs ? 
Thus, perjur'd, thus, doſt thou perform thy promiſe 
Man. Of promis'd faith doſt thou remind me now ? 
WWou' djt thou that I bad kept it ſtill unſtain'd, 
591 Geminius ſhoud not have inſulted thus, 
And yet thou heard'ſt him: What, to call me baſe? 
Jo blot my. honour with the name of coward !—— 
Ser. Ab, Manlius, ah forbear thee, by the love 
Sa zoboſe pure fires, it once was our delighi 
To catch the flame; that with a mutual wound 
ito, Man. Servilia, thou perſuad'ſt me till in vain, 
Geminius, yes, thy brother calls me now 
To combat with him. Ser. But are then the tears 
That flow in this full torrent from my eyes, 
Urg*d by my griefs, are theſe ſtill inſufficient 
Nu, once  ajpeaſe the fury of thy ſoul? 
Man, (My virlue ziell, if wore 1 Teen to nd 0 


NA 
C 2 1} SCENE 


ACT * 
SCENE VIII. 
To them Dre. from the Latine camp. 


Dec. My lord. 
Man. Yhat tydings, Decius, doſt thou ! 
Dec. This paper written by Geminius' hand 
The purpoſe of my coming will declare. 
Read, Mantius, read; and be at length appeas'd. 
Be now yourſelf, and with a ſacred oath 
By the great capilol, Man, Abate thy cares; 
The purport of this page let me peruſe. 
Ser. (Ab, do not now betray me, O my hopes.) 


[ Reads, 
Man. Manlius, if late Geminius did thee wrong, 

Excuſe him, for that thou wer't then unknown. 

How great is his contrition for th' offence 

The meſſenger will ſay; but thou the while 

Bear to thy noble father, that Geminius, 

Could he obtain the fair Sabina's hand, 

Diſdains the conſuPs ſtate and is a Roman. 
Ser, 22t art thou ſatisfied ? Still aſſt thou more? 
Man. No, no, my love; Geminius's excuſe 

Is more than adequate io the offence. 

His penitence has paciſied my rage, 

Diſarm'd and haniſp'd every thoughl of vengeance. 

Go thou before; let Decius be thy guide, 

And bid my father and my friends remember 

How bleſt our loves this day bas render'd us. 
Ser. My lord, I ſhall obey 5: but, alas. 
Man. What n thou ſay? : 
Ser. I know not what to ſay. 
That / muſt leave you noto, is 19 my ſoul 
A deauly pang ; I fear, with doubts 1 tremble, 
And yet, alas, I know noi why I fear, 


From 


as, 


Dec. 


ATTO I. 21 


SC ENA VIII. 
Decio dagli alloggiamenti Latini, e detti. 


Signor. Man. Che rechi? 

Donde ne giungi a noi? Dec. In queſto foglio 
Che Geminio vergo, tutto ſaprai. 
Leggi Manlio, e ti placa. A voi ritorna, 
Giurando al campidoglio 


Man. Tanto non ti affannar: Leggaſi il foglio. 


Ser. 


(Speme non mi tradir.) Man. Manlio poco anai 
8 [ Legge. 

Se ti oltraggio Geminio, 

Scuſalo, perche allor non ti conobbe. 


Qual ne abbia ei pentimento 


Ser. 


Brami ancora di pin ? 


Il meſſo ti dird; ma, tu fra tanto 


Riporta al genitor, che di Sabina 

Se Geminis poteſſe aver la mano, 

D' eſſer conſole ſdegna, ed e Romano. 
Sei ſodisfatto ancora? 


Man. N 5, cara, è troppo 
Di Geminio la ſcuſa. Il pentimento 


Mi placa, mi diſarma, e di vendetta 


Mi toglie ogni penſier. Va, mi precedi; 
Decio teco ne venga, e al genitore 


EKRammentate, e agli amici 


Ser, 


Quanto amore ci renda oggi felici. 


Allo fpoſo ubbidiſco 
Ma... Man. Che vuoi dir? 

| | Ser. Nol 80: Morir nut ſento 
Nel doverti laſciar: Dubito, temo, 


Enon $0 la cagion, ne perche tremo, 
1 34, Mi 
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or 


Mi ſento nel dividermi 
Da te, mio dolce amore, 
Tra mille affetti il core 
Coſtretto a palpitar, 
Di gucito affanno mio 
To l cagion non vedo, 
E ſe ragion ne chiedo 
Ritorno a ſoſpirar. 


SC EA 
Man lio, e poi Lucio dagli alloggiamenti. 


Man. Il timor del mio bene 


Amareggia il piacer, che proverebbe 
Contento Palma mia... . Luc. Manlio, 

Man. Che miro 
In Roma io ti credea. Luc. Del padre un cenno 
Mi ſpedi dopo te, Geminio incontro 
Che a te m'invia. Man. La pace avra. 

Luc. 1 inganni. 

Aſcolta. Era in tumulto 
Tutto il campo Latino; ogni guerriero 
Fremer d'ira ft udia, perche Geminio 
Contro il publico voto 
Stabilita on Roma avea la pace; 
Ed altro duce allora 
Dalle commoſſe ſquadre 
FEleggerſi volea. Quand? ei, cangiando 
II ſuo primo conſiglio. 
Altro foglio vergo contrario a quello 


Che Decio ti reco. Leggilo; è queſto 


[ Gli da un feglio. 


Del ſuo nuovo penſier verace il ſegno. 


Man. Vedi: Cost ricevo il foglio indegno. ¶ Lo lacera. 


 Temerario, 


[Parte con Decio, 
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From thee, my love, when I depart 
To torments Pm refs nd, 
A thouſand paſſions fill my beart, 
A thouſand fears my mind. 


The cauſe of this my ſecret woe 
Sil flies my anxious view, 
And when the cauſe I ſeek to know, 
My ſighs I but renew. [Extit, 


SCENE IX. 


Manlius, and then Lucius, from the camp. 


Man. My fair one's fears embiller all the joy 
My ſoul! could taſte in this iis net CONtent—— 
Luc, Manlius. Man. What do IT ſee! I did believe 
That thou wert fiiil in Rome," 
Luc. Your fire's command 
Hither impell'd my ſpeed, Meeting Geminius 
To you he jends me now. Man, He ſhall have peace. 
Luc. Zou are deceiv'd. Attend to me awhile. 
Agen' ral tumullt filPd the Latine camp, 
Each warrior breath*d his anger and complaints, 
For that Geminius gainſt the publick voice 
Vilb Rome had ſtipulated terms of peace. 
And 'was reſolv'd by the diſſentious ſquadrons 
To chooſe another leader, Hence Geminius 
Changing the councel of his former tbougbis, 
Another paper wrote of different furport 
From that whi.h Decius brougut. Bebold and read it. 
[Gives him a letter. 
This is the witneſs of his newer thoughts. 
Man. Lo ; thus do I receive the unworthy page. 
Tears it. 
Raſp— 
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24 ACT I. 
Raſbb— Inſolen.— Away, my friend, away; 


Await me where the ſquadrons are encamp'd. 


Luc. And 1—Man. Thou muſt not, Lucius, go with me. 


Luc. Bu! what of Lucius then will Rome declare ? 

I muſt not leave you, no; 1 have a bear. 
Man. I know it well, but do thou now depart. 
Luc. I go, but, Manlius, I muſt yet remind thee 

The laws ſeverely interditt thy laurels ; 

And thou muſt bridle thy untimely ardour. Exit. 


SCENE KT. 
aun. 


Yes, Manlius, yes, lis better far to die 

Than let thy haughty foe enjoy the triumph, 
Deeds now, my rage, are thine, To be reveng'd 
On him who to another offers wrong, 

Nature has taught e'en to the ſavage herds. 


The ſhepherdeſs, delighted ſtrays, 
And midſt a thouſand objects plays; 
But ſhe, at length, is deom?d to figh, 
Depriv'd of peace and liberty, 
Love, at his cruel, fickle will 
Each ſoft affeftion governs ſtill; 


And ab, in vain the ſtruggling heart * 
Seeks to reſiſt bis fatal dart, 


The End of the firſt Act. 
ACT 
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ATT O I. 25 
Temerario. ... Arrogante. , , . Or vanne, amico, 


Mi attendi, ove laſciai 5 
Le ſquadre. Luc. Ed 10.... Man, Non devi 


Meco venir. Luc. Ma, Roma 


Che direbbe di me? Nö, no; nn 
Non deggio. Ho petto anch'io. 


Man. Lo sò, ma, parti. 


Parto, ma, ti rammento, 
Che la ſevera legge 


Or ti vieta gli allori; 


Che frenar dei gl! intempeſtivi ardori. [ Parte. 
SCENE XL 
Manlio. 


J, Sd, Manlio, ſi mora, 
Pin toſto che trionfi 1] tuo nemico. 
Miei ſdegni, all' opra, Il vendicarfi al fine 


Di chi troppo inſultare altrui procura, 


Anche alle belve lo detto natura. 


Scherza la paſtorella 
Tra mille oggetti, e mille: 
Ma poi ſoſpira auch' ella 
Priva di liberta. 


A ſuo piacer diſpone 
De noſtri affetti amore: 
Alli ſuoi ſtrali un core 
Reſiſtere non sd. 


Fine delP atto primo. 
1 a 


0 26) 
A FF Mt 
8 CE N A I. 


S 


Loggie interne nel palazo di Tito, 


Tito, Servilia, Sabina, Decio, indi Manlio, con 
ſeguilo. 


27. J N ſe ſteſſo Geminio | 
Dunque alin ritorno? Dec, Manlios avanza, 
Tit, Figlio le nozze, e quanto 
Dir Geminio limpoſe, In atto Pabbracciarls. 
Gia Servilia narro, - Ser, Spoſo. Sab. Germano. 
Man Deb per pictade altrove | 
Rivolgete gli ampleſſi. Aflai diverſo 
Di quel che vi penſate a voi ritorno. 
Ser, Che avvenne? Tit. Ed or non giungi 
Dal campo de' Latini, e a noi di pace, 
D' amor tanto bramate 
Le catene non rechi? Manu. Ah V ingannate. | 
Sab. Parla. Ser, Che fu? Tit. Soſpeſi | 
Manlio non ci tener. Germinio forſe 
Vucl da Roma divill.... . 
Man. Ah, che Geminioe morto, ed 19 s' ucciſi. 
Tit. Numi eterni! E perchè? Sab. Come ? 
| Ser. Ah ſpergiuro ! [ 
= 1 | | Tu 


{t27) 
xa EF IL 
S 
Inner _ ments in the palace of Titus, 


Titus, Servilia, Sabina, Decius, then Manlius, 
with attendants, 


Tit. I S then Geminius to himſelf return d? 
Dec. Bebold, where Manlius comes. 
Tit. Yhate&er my jon, 
Geminius bas enjoin'd thee to declare 
Servilia has reveal d. [ Offering to embrace him. 
| Ser. My lord. Sab. My brother, 
Man. For pity, yet . — your fond embraces, 
Turn them from me; far diff rent I return, 
From what you deem, 
Ser. Ab, what bas then befaln ? 
Tit. Say, from the Latine camp doſt thou not come? 
Doſt ihou not bring us then the gentle bands 
Of peace.and love, fo long by us deſir d? 
Man, You are deceiv*d, Sab. But tell us — _ 
Ser. What*s the cauſe & 
Tit. No longer, Manlius, hold us in ſuſpence. 
Perhaps Geminius wills, from Rome divided 
Man. Geminius is no more; this band has kill'd him. 
3 V pours! And wherefore beſt thou kill'd 
| im ? 
Sab. bat ao I hear ? Set. Ab, perjur*d! haſt thay then 
D 2 Murder 


28 ACT N. ] 

Murder'd my brother ? : 

Sab. Haſt thou, O barbarian, 

Ab, haſt thou lain my love? 3 
Ser. Ze ſacred pow'rs! 7 
I. fink beneath the ſtrote. Sab. I faint, I freeze ! 5 
Tit. Manlius. Man. My fire————— 

Tit. Hah! raſh, unworthy ſon, 

What aft thou ſay ? And with the name of fire 

Sill dar'ſt thou call me? Say; tell, tell me now, 

1s ihis the ſenat@ s law ? the pubiick voice? 

ſs this thy /i ire *s command? 

Man. (Severe reproach | ) 

All, all the 15 now clears before my eyes. 

Now on my brow I fee! my ſtarting locks 

Ereft with borror, Tit. Penitence too late 

Nor projits, nor avuils. Man. It is miſt true; 

Bu yet at leaſt Pm worthy of your pity. 

Before me lo bebold a daring foe 
Tit. Aud art thou thus a rebel to thy country ? 

Man 7 did nat think it was permitted me, 

To wear I' appearance of unmanly ba ane. 

Tit. He is not baje, who can himſelf reſtrain. 
[Offering to go, 


Man. Ab, hear me Jets my fire 
| Tit. Unworthby boy ! 
J am no more thy 2 re. I will evince 

To Rome and to the world, that I will be 

A judge ſevere to thee and thy offence, 


Behold me, thou unworthy ſon, 
And tremble for thy fate; 
Thy perils thou haſt caus'd alone, 
Toeſe ills doſt thou create ;; 
( To :hee no pity now is due, _ 
Ne pity now a fire can ſhew, [Exit, 
SCENE 


AT TO H. „ 


Tu ſvenarmi il germano? Sa. A me lo ſpoſo 
Barbaro trucidar? Ser. Numi del cielo 
Al colpo non reſiſto. Sab. (Io manco, e gelo.) 
27 Manlio. Man. Mio genitor, . 
7 Come! ? Che dicl 
O temerario bglio? E con tal nome 
Oſi ancora chiamarmi ? Or dimmi, è queſta 
Del ſenato la legge ? | 
I pubblici ſuffragi ? Il mio comando ? 
an. (Oh rimproveri acerbi !) or tutto il velo 
Mi ſi toglie dagli occhi. Or ſulla fronte 
Mi ſento, per 5 orrore, | 
Le chiome ſollevar. Tit. Tardi non giova, 
Nulla vale il dolore. Mau. E“ ver, ma, degno 
Son pur di tua pieta, Vedermi a fronte 
3 Un nemico inſolente.... 
4 Tit, E ribelle in talguiſa 
Diveniſti alla patria? Man. Io non credea, 
Che a me vile apparir foſſe permeſſo. 
Til. Vile non e, chi sa frenar ſe ſteſto. 
| [In atto di partire, 
an. Ah, padre, aſcolta . . . , Tit. Indegno: 
Più tuo padre non ſono. A Roma, e al mondo 
Rendero manifeſto, 


Che giudice ſarò per te funeſto. 


8 e trema, 
Perfido figlio; 
Tu ſei cagione 

Del tuo periglio; 
Per te di padre 


Non vie pieta, 


SCENA 


30 "ATT ow 


SUA n. 


Manlio, Servilia, Sabina, e Decio. 


Man. Sabina... Almeno... Oh, elle! Oh, me 1 ; 

Man, Eccoti innanzi .... Sab. Ah, fuggi, | J 

Fuggi, che orror mi fai. Man. Servilia. 3 

Ser. Oh, Jo! | 4 

Ti allontana da me. Man. Senti...Ser, Non deggio | : 

Man. Mi aſcolta . Sab. Or non e tempo, | | 

Man. Per un momento . . . Ser. Oh, numi ! 

[Con impagzienza. 

Man. Alfin ſe ti diſpi MOR.» - Lab. 
Sab. Ma, che brami da me? Laſciami i in pace. 


Laſciami in pace almeno 
In queſto amaro giorno: 
Deh, non venirmi intorno 
A funeſtarmi il cor. 


JFCEFFEF Lepage” 
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Un barbaro tu ſei; 
Fuggi dalli occhi miei, 
Tu mi ſvenaſti in ſeno | | 
Un ianocente amor. 5 [ Parte. 


Sc ENA III. 
Manlio, Servilia, Decio, 


Man. Servilia, un ſolo accento 
Soffri da labri miei. Ser. Troppo ti abuſi 
Della mia ſofferenza. Man. Il giuſto pianto 
Soſpendi anche un momento. Io delinquente 
Lo 


ACT I. 
SCENE II. 


.. . * - . 
Manlius, Servilia, Sabina, and Decius. 


Man. Sabina — ab, at 1 2 *ꝛ— Sab. Wretch that I am / 
Man. Before thee ſee 

Sab. Fly, fly thee from my f 2 WY 

With horror I behold thee. Man. Ab, Servilia 

Ser. Alas! approach me not, Man. Tet hear me. 

Ser. No; 

muſt not bear thee, Man. Hear me then, Sabina 

Sab. 1t is not now a time. Man, But for a mement— 

| [ With impatience, 

„er. O all ye pow'rs ! 

3 Man. At length if it di pleaſe thee 

[To Sabina, 

Sab. But what woud*ſl thou of me + ? Leave me in peace, 


Leave me, at leaft, to all the peace 
This fatal day allows; 

Ab, come not near me, to encreaſe 
The griefs this boſom knows. 


. Inbuman now thou ſtand?ſt confeſs ; 
: Hence from my fight remove; © 
a For thou haſs murder d, in my breaſt, 
Wa. An unoffending love. [Exit, 


SCENE III. 
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Manlius, Servilia, and Wan 


Man, Endure a word, Servilia from my lips. 

Ser. Too much doſt thou abuſe my Jſufferance. 

Man. A moment yet ſuſpend thy juſt complaint. 
0 Guilty am I; I know it and confeſs : . 


te Myſelf 
Lo | | | 


Man. Then A it Here; behold the deadly ſteel; 


Ser. Death ty my hand were not a puniſhment, 


32 8 CF: 
Myſelf I hate; my hrs J deteſt. 
Ser. (Alas ! how Brongly x ec "A my heart I) 3 
Man. O my fair ſpouſe, Ait guage, at leaſt my fate 3 
Determine for my bears: Say, am I ſtill 4 
The object of thy love? Ser, Of hate—( Ab me 1 ] ; 


Offers her a dagger. ; 
Behold my beſos 3 ſtrike, ab, give the blow. ; 


Man. Woe muſt I ben? | 
Ser. No more appear before me 


To 8 my repoſe; leave, leave me here f 

To my juſt grief e prey. Man. Since *tis thy wiſh, 2 

Manlius no longer ſbalt thou now behold 1 

Before thee; no, to trouble thy repoſe. 3 

[Offering to kill himſelf . 

Dec. Hold thy raſh Band? 

Ser. Manlius what do} thou purpoſe, 

Fen in my fight * Man, Tyrant, full well I ſee + | 
*T1s thy intent to urge me on to madneſs, : 

Since thou deny'ſt me the relief of death, 

What more doſt uhou defire ? 


Ser. Leave me, and live. 


[Throws away the dagger and exit i 


S CEN W. 
Manlius and Decius. 


Man. Ab, my ſervilia] bear me——rignicous Heav'n 
Decius I fear to follom; yet to ſtay 
1 have not pow'r! Go, and overtake the fair; 
Haſte, fly and urge thy ſuit in my behalf. 
Dec. When tempeſts rage, none ſure will truſt the ſeas! 
And if the torrent chechs not its career, 
| 91 


A i» 48 $5, 33 
Lo ſono, lo conoſco. Odio, deteſto 
Me ſteſſo, e il mio furor. 
Ser. (Che aſſalto è queſto.) 
Man Ah, prima almeno, o ſpoſa, 
Gindiea di mia forte ; 
Determina il mio cor: Dimmi, ſon io 


Ancor la ſiamma tua? 
Ser. Se1 P RE .. (Oh, dio!) 


Manu. Dunque con me lo sfoga | Le preſenta uno j[i/e. 


Ecco il ferro, ecco il ſen, ſtringi, e mi ſvena. 
Ser. Morir per la mia man non ſaria pena, 
Man Alfin, che far dovro ? Ser. Che tu non venga 
A turbarmi di più; che tu mi laſci 
Al mio giuſto dolor Man. Giacchè lo brami, 


 Manlio tu non vedrai [In atio d' uccideiſi. 
Piũù venirti a turbar. Dec, Fermz. Ser. Che fai? 
| [G17 * lo ſite, 


Ancor ſulli occhi miei. 
Man. Tiranna, il veggio, 
Che m1 vuoi diſperato, 
Se a negarmi la morte ancora arri vi. 
Ma, che brami di piu? Ser. Laſciami, e vivi. 
Celta lo 4 le, e parte. 


8 8. & ks 


Manlio, e Decio. 
Abita Ah, Servilia, idol mio! Sentimi . .. Oh, Relle ! 


Decio, temo ſeguirla, 

Ne m1 $0 trattener! Va, la raggiungi 3 3 
Corri, parla per me. Dec. Finch' è in tempeſta 
Niuno fi fida al mare, elſe il torrente 
GP impet non rallenta, 


206 agpa7, 
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„% ATT N. 


Luc. Ah, Manlio, io non ho fronte [ Giunge. 


Allor che ſovra i campi orrido fcende, 
Il paſſo arrefta il paſſeggiero, è attende. 


Se vuol placato 
L' idolo amato, 
Laſcia, che amore 
Sgombri dal core 
Col ſuo piacere > 
Tanto rigor, 


Chi dal ſuo petto 
Fugar Ja : doglia 
Preſto s' invogha ; ; 


Si rende oggetto 
Del ſuo furor. [ Parte, 


SCEMNA' Y, 


Manlio, poi Lucio con guardie, 
Man. Che ſventura e la mia. 


Di preſentarmi a te. Tra ceppi il padre 

Al carcer ti deſtina. Ingiuſto, ingrato, 
Troppo barbaro Man. Ola, con piu riſpetto 
Pati la del genitore. A me quei ceppi, 
Cuſtodi. Ah, Lucio, aſcolta; 

Se mai N irn, 

Che fu ſempre, e ſara P idolo mio, 

Recale tu per me I ultimo addio. 


Dille che a lei fedele 
Sempre il mio cor ſerbai 
Che ancor chiudendo i rai 
Coſtaute a lei ſarò. | [ Parte. 
; S CE NE 
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ACTS. 35 
When with fell force it deluges the fields, 
The paſſenger awaits a gentler hour. 


Tf gentler yet you hope to find, 
The dear, offended fair, | 
Let love that has p:ſſejt ber mind, 
 Exert its empire there, 
And with its pleaſing pow'r contreul 
The preſent tempeſt in ber ſoul, 


Tho ſeeks at once her griefs 1 afſuage, 
Her auger to remove, 


Will but the more excite her rage; 
Her hate will only prove. 1 


e 


Manlius, and then Lucius with guards. 


Man. He wretched is my fate 
Luc. Manlius, alas 


¶ have not courage lo approach thy fight 
Chains and impriſonment thy fire decrees thee, 


Unjuſt, ungrateful, ſavagely ſevere=—— 


Man. Forbear; with more reſpect ſpeak of my fire. 


Guards, give me tothoſe chains. Ab, hear me, Lucius; 
When thou ſhalt ſee Servilia, my fair idol, 
That ſtill has been and ever will remain, 

Bear 10 her for thy friend, the loſt adieu. 


Lell her, that I, Bill fond and true, 
For ber have kept my heart ; 
And that as fond, as faithful too, 
From life I ſhall depart. [Exit. 
=. SCENE 


| 7 he fatal ſentence then, without delay, 


& CT, i 


TCUCESNE TL 


Lucias, 


Shall it be ſaid, that he who gave me life 
And flew my rival, for the deed muſt die? 
It ſhail not be, Amid the Latine camp 
Ibo offers me that rivers great command 
7 will employ it in a hero's cauſe, 

And reuze them 10 the glorious enterprize. 


If to his fate*s ſevereſt will 
The ſire the ſon decree, 

From death the hapleſs hero ftill 
By valour 1 may free. Exit. 


S E IL 


The cabia et of Titus, with a writing table and 
a ſeat. 


Titus, then Decius; and afterwards Servilia, 
Sabina and Lucius. 


Tit. Cleſe in a Ste b darkſome round remains 
7 ho gie ſon; as ſuch, the puniſhment 
1444 Titus the af ather, note decree. 


Here let me write and yield him to his fate. 
[Sits down to write; then ſtops. 


Alas! my trembling band denies its office. 
Dec. 


a Tas 


Sc ENA VI. 


Lucio, 


EF fari ver, che debba 
Morir chi mi die vita, 
Chi il rivale ſvenò? No, non fla mai, 
To dei Latini il campo, 
Che del morto rival mi offre il comando, 
D'un eroe in difeſa, 

Deſterò tutto all' onorata impreſa. 


Se al rigore della ſorte 
Lo condanna il genitore, 


3 Dalla morte il mio valore 
Involarlo ancor ſapra. Ia. 


SC EN F23b 


Cabinetlo di Tito con tavolino, e da ſcrivere, e ſedia. 


Tito, poi Servilia, e Sabina, poi Lucio, e Decio. 


Ti 4. Gia in carcere riſtretto 
Sta il figho delinquente : 
Come tal, benche padre, 
Tito lo dee punir. Senza dimora 
La ſentenza fatal fi ſcriva, e mora. 
[ Siede per ſcrivere, e Farrefta, 
Ahimè! La man vacilla, 
| Dec, 
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8 A-T . 
Dec. Fermati, e delle ſchiere 
[Giunge Berl frets. m 
Odi i voti, e le voci, il duce loro 
Dimandan tutte, e ſe di Manlio il ſangue 
Verſar tu penſi. . . Tit. chi da legge a Roma? 
Del popolo Romano io ſono ancora 
Padre, e giudice ſono: Il figlio mora. 
Ser. II figlio mora! E con qual cor? Tit, Col mio. 
6 | [ Grunge Servilia, 
Sab. Col tuo? Deb, ti Oovvenga Ciunge Sabina. 
Che le il german pecco.., Tit. Taci. 
Ser. Più crudo 
Non fi vide di te. Tit. Servila .. ..- 
| | Ser, Eh frena 
Il barbaro defio | 
Perdona al figlio, e al reo perdono anch' io. 
Luc. Tito, Roma ſdegnata . 
Mormora che d' un figlo ,. .. 
Tit. Ah, Roma ingrata 
[7 alza, 
II prigionier qui venga, 
Decio, a momenti. Dec. Eſeguird. 
| Parte Decio. 
8 Tit, Vedremo, 
Chi di Roma ha l' impero, 
Il conſole chi ſta, 


S CEN A VIII. 


Maniio in catene, e detli, 


Man. Eccomi innanzi 
Al mio giudice, al padre. 
Ser. (Sento ſvellermi il cor.) Sab. (Morir mi ſento.) 
Ser. Ma, il giudice dov' &? 277. Tac, e il vedrai. 
| Manlio, 


ACT: I 39 
Dec. Stay, ſlay, and bear the voice, the fervent vows 
| [Enters haſtily, 
Of the tumultuous ſquadrons : ; all demand 
| Their gallant leader; and ſpou'd you deſign 
aa? To ſpill the blosd of Manlins ———— 
Tit. And who gives law to Rome ? Of Rome am I 
| The father and the judge; my jon ſhall die. 
10, Ser. Thy ſon ſhall die! What heart can diftate thus? 
ia, L it. Mine can. Sab. And can it! Ab, recall to ming 
aa. 7 bat if be er d ——Tit. Forbear, 
| Ser. — A beart more cruel 
do Sure nature, never gave a fire, Tit. Servilia. 
er. Ab, yer reſtrain thy fell, thy ſavage purpoſe z 
na Forgive 49 ſon, and 1 forgive him 100. 
Luc. Titus, e'en now, Rome murmers with diſdain 
7 bat thus a ſon — Tit. Ab, moſt ungrateful Rome! 
[Rike 


——ů—ů— 


Decius, this moment let the priſoner 
' WW Appear before me. Dec. I with ſpeed obey. Exit. 
3. Tit. Ve hall bebold who bears command in Rome, 
And who is conſul. 


, | SCENE VIII. 
To them Manlius in chains. 


Man. — Gee, chere I appear 
Alt once before my father and my judge. 
Ser. (J feel my heart now ſever*d from my breaſt.) 
Sab, ( 1 feel my foul forjake its vital ſcal.) 
Ser. But where's iby juage ? 
| Tit, Pe cace, peace, and thou 4 fee. 
Man- 
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IAanlius, my fon, thou know'ft that 1 am deenbd 
. Unjuft and cruel, for that Pm conflrain'd 
To fign the deadly ſentence that is due 
To an offender. Now There diveſt me 
Of the ſtern name of judge, and in my ſtead 
Thee 1 eleff, My ſon, thou art the guiliy; 
Then of thyſelf thou muſt become the judge 
And my arbitrement I yield to thee. 
Man. What ! Muſt 1 then—— 
Tit. No more; aſia thy ſeat, 
Man. (Support me, 0 ye pow*rs!) All your command. 
I Sits. 
Im ready to obey. Ser, My lord. Sab. Mybrotber— 
Ser. Now it is thine to ſatisfy the hope | 
Of Rome and us 


Man. For you and for my country 
Poe livod enough, Tit. (O worthy ſon of Rome ! ) 
Man. Juſt is the ſentence Titus has decreed. 
Manlius is guilty ;, yes, the laws condemn him, 
Aud ſpeedy juſtice bids me tos condemn him; 
Manlius —— deſerves lo die—and Manlius 
Writing. 
— Tit. Stay. 


Man. I bave not Fuiſb'd yet. Ti it. Let this ſuffice. 


Gauarg:, to the priſon lead again th' offender. 
Man. My father Tit. Haſte. 
Ser. (Jet melts be not 70 pily.) 
Man. But for a moment only you muſs hear me, 
Tit. Away, I'll bear no mare, 


Oh 


On 


Man, Per la patria, e per voi, viſſi abbaſtanza. 


FED IR: 4t 
Manlio, figlio, tu ſai, | | 
Che ingiuſto altri mi chiama, 
Per che di un reo la meritata morte 
A ſegnar ſon coſtretto. Or io del nome 
Di giudice mi ſpoglio, 
E te in mia vece eleggo. 
II reo, figlio, tu ſei: Tu di te ſteſſo 
I! giudice efler dei; 
E tutti io dong a te gli 1 miei. 
Man. Come? Degg' io 
Tit, | dung pitt: Vanne, e t aſſidi. 
Man. (Aſſiſtetemi, o numi Ul I cenni tuol 
[Va per ſedere. 
Son pronto ad ubbidir. Ser. Spoſo. 
Sab. Germano. 


Ser. E di Roma, e dis nol 


Appagar tu ben puoi or la ſperanza. . 


[ S7ede, 
Lac. (Degno figlio del Tebro !) 
Man. E“ giuſta dunque 
La ſentenza di Tito. E' Manlio reo: 
La legge lo condanna, e per giuſtizia 
Lo condanno ancor io ſenza dimora 
T Serivendo; 
Manlto, .. di morte . .. E reo, . . . e Manlio. 
Tit. Aſpetta. 
Man. Non terminai... Tit. Baſta cosi, Cuſtodi, 
Al carcere di nuovo 
Guidate il prigionier. Man. Padre... 
Tit. Ti affretta. 
Ser. (Ne fi muove a _ Man. Solo un momento 
Aſcoltar tu mi dei... Tit, Va, non ti ſento. 


F Man. 


ATTO u. 


Che legge tiranna! 
Che barbara ſorte 
Sol queſto m' affanna, 
Che preſſo alla morte 
Non poſſo un momento 
Gli affetti ſpiegar. 


In dono la vita 
Non chiedo, non ſpero, 
Ma tanto ſevero 
Non farmi penar. 
Parte tralle guardie, 


SCENA IX. 


N — 9 — i * . 
- * 
F * — — — — . 


Tito, Servilia, Sabina, e Lucio. 
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fit. Or da me ſi compiſca | 
[Ya à ſedere, e termina di  ſerivere. 
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11 I. imperfetto decreto. Ser, (Empio, inumano, 
il T. Barbaro genitor!) Tit, Lucio, g3a tutto 

1 Fu compito da me: Lo legga il figlio, 

ts [Si alza, e da 3 4 Lucio. 


E al tramontar del ſole 
Termini il viver ſuo. Sabina poi 
Sara la tua mercede. Ser. (Or qual riparo ?) 
i, Sab. Caro padre, pieta. Ser, Pieta, ſignore, 
ih Deb, non tanto rigor ! Miſera ſono 
Wit | Abbaſtanza cosi. Salva lo ſpoſo, 
* Donalo al pianto mio. Sab. Salva il germano. 
[S* inginoccbiano. 


Tit. Sorgete, oh dei! voi mi pregate in vano. £ 
er 
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ACT II. 43 


O tyrant law ! ſevere decree ! 

My fate how cruel now I ſee ! 

This. anguiſh, this alone I know, 

That while to meet my doom I go, 
Alas I cannot yet reveal 

Each ſoft affeftion that I feel. 


The gift of life I hope no more, 

Nor life I covet, nor implore, 

But only aſk not thus to know | | 

The tir extremity of woes. [Exit guatded, 


Titus, Servilins Sabina and Lucius, 


Tit. TÞ imperfełt Auen let me now compleat. 
[Sits and writes. 
Ser. (O impious, O inbuman, Barb'rous fire |) 
Tit. Lucius, I now have paſs'd the ftern = a 
Convey it to my ſon, and let bim read it, 
N IxRiſes and gives it to Lucius. 
| And at the riſing of to-morrow's ſun 
| Let bim conclude the period of bis days 
Sabina then ſhall be thy recompence. 

Ser. (What belp remains !)) 
| Sab. Have pity, O my father, 
Ser. Have pity, . þ r; ab, be not thus relentleſs. 

T bave alas, enough of wretcheaneſs. 
Ob, ſave my huſband, give him to my tears, 
Sab. Ob, fave my brother. | [They kneel, 
Tit, Riſe, riſe, — you but intreat in vain, 


F 2 In 


4. AST At 


In pity add not to my woe, 

Nor fur. ber thus my peace purſue; © 

That Pm a tyrant well I know, 
And ab, a ſire moſt wreiched too. 


But let me act as duty cal's 1 
Let love fti!l rage, my ſon expire; 
Since on the ſon the grief that falls, 
Alize attends the hapleſs fire. Exit. 


SS 
Lucius, Servilia and Sabina. 


Sab. O my unhappy brother, muſt thou die ! 
Luc, Ceaſe, ceaſe, my deareſt ſpouſe— 
Sab. Theſe ſounds to me t 
T hou grow 7 dibras. 
Luc. I/bat means my fair Sabina! 
Did you not bear your fire, that tis his will 
Our hearts in gentle union ſhroud be poimPd— --- 
Sab. This 7s a wy for rages and 10 for love, [ Exit. 


SCENE XI. 


Lucius and Seryitia. 


Luc. I were indeed diſtract, if obſtinale 
To a fond love But, let not this become 
My greateſt care.  Servilia—Ser. Moe is me! 
Go, Lucius, go; and leave me bere alone 
To give a ſcope to thought. Luc. I ſhall obey, 
But let not black deſpair uſurp the Jour [Extt. 


SCENE 


ATTO Il, 45 


Per pietà non acereſcete 
Al mio cor maggiore affanno, 
Son crudele, ſon tiranno, 
Sventurato genitor. 


Ma, s' adempia il mio dovere: 
Amor frema; il figlio mora. 
Poi col figlio il padre ancora 
Reſti oppreſſo dal dolor. [Parte, 


8 C E WA *K. 
Lucio, Servilia, Sabina, 


Cab. Infelice german, dunque morrai! 
Luc. Laſcia, o ſpoſa adorata . . . Sab. A me? ſet folle. 
uc. Ma, come! Udiſti pure | 

Tu ſteſſa il genitor, che in dolce nodo 

Vuole, che 1 noſtri cori 
dab. Oggi E tempo di ſdegni, e non di amori. 
: | 1 [ Parte. 


SC ENA XI. 
Lucio, e Servilia. 


Luc. Pur troppo ſarei folle 
Se oſtinato a un amor . . . Ma, non ſia queſta 
La mia cura maggior. Servila,.,. Ser, Oh, dio! 
Lucio, parti, e mi laſcia 
Sola col miei penfieri, 

Luc. Si, ma 1 alma nel ſen non fi diſperi. [ Parte. 


SCENA 


46 


AT TO. U. 
SCEN A XII. 
Servilia. 


Ove ſon? che vegg' io? ſpoſo? germano? 
Ombre funz#ſte. .. oh dio!... perche ſdegnate 
Minacciar mi cost? Dite, parlate, 

Che volete da me?... Germano, il veggo, 
Tu mi condanni, il 80, perche compiango 

La man, che ti ſoend | Spoſo, ti adiri, 
Perche Þ ingiuſta morte 

Io non vendico ancor. Dover Vendetta, 165 
Odio, ... pace dolor... come in un punto, 
Come inſieme accordar? Larve ſdegnate, * 


Tornate ai voſtri Eliſi, ombre, tornate. 


Che ſe volete aocora, 
Che ſi faccia maggior Þ affanno mio, 
Ditemi per pieta, che vi ho fatt' 10? 


Ombre funeſte e pallide, 
Perche venirmi intorno! 
Perche ſdegnate, orribile 
Intorbidarmi il giorno £ 
Dite che far degg' io? 
V' intendo, si. ma... oh tl 
Dividermi non $0. 


A xendervi placate 
Baſti il mio grave affanno, 
Che forſe piu tiranndo, 
Alma ſoffrir non può. 


ATT o 
Fine dell' atto ſecondo. 


ACT II. 47 
Servilia. 
Where am I? Ah, what objefts meet my eyes? 


My lord? My brother? O ye fatal ſhades, 
Why do ye threat me with this angry frewn £ 


Say, ſpeak, of me what do you now require? 


My brother, yes, I. ſee that thou condemn'ſt me 


3 For that I mourn for him who peirc'd thy btart ! 


Thou frown'ſt, my huſband, for that unreveng d 
Still do I leave thy death unjuſt and cruel. 
Duty—revenge—hate—peace—and racking grief 


How in one moment are you leagu'd together 2 


Ye fatal forms, of pallid hue, 
Why do you thus my ſteps purſue ? 
hy, with a frown thai darts diſmay, 
Why do you thus deform the day? 

Say, what for me remains to do. 
Your will I know - hut. is deny d 
Alas! can I myſelf divide? 


Let all the torments I ſuſtain _ 
Suffice t appeaſe your great diſdain 
For feller grief and anguiſh, ſure, 
The ſuff ring ſoul did neer endure. 


The End of the ſecond Act, 
ACT 


II I In rem OAT 2 


Nor dread to ſiruggle with oppoſing fate. 


(48) 


A G T 1M: 


SCENE I. 
A little garden. 
| Lucius and Decius. 


Dec. 1 UCIUS, all hope for Manlius now is loſt: 
He has refus'd both life and liberty. 

Luc. Already have ] heard the fatal tidings. | 
Dec. And ſhall we leave ſuch virtue then to periſh ? 
Luc. No, rather ſpou'd we ſave him in deſpight 

Een of his wiſh, Vll ſecond the attempt 
And rouſe the people to defend his life. 
Dec. Tho” raſh thy councel fill do I approve it, 

In perils great and imminent like this. [Exit, 


S.C-&.N-&:: I. 
1 


Yet ſpall T fiad the means to turn afide 
The bart” rows rage of an ungrateful ſire, 


COT - tb 
SCENA I. 


Piccolo giardino. 
Lucio, e Decio. 


Dec. N H, Lucio, è gia perduta 
| Per Manlio ogni ſperanza : Egli ricuſa 
E vita, e liberta. Luc. Gia mi è paleſe. 
Dec. E noi tanta virtude 
Laſceremo perir ? Luc. Anzi dobbiamo, 
Ad onta de ſuoi voti, 
Salvarlo. Io colla plebe 
Seconderò Þ impreſa. Dec. Approvo anch'io, 
In tal grave periglio, 
Benche ſia temerarſo, il tuo conſiglio. [Parie, 


SCENA Is 


Lucio. 


Deluderd ben io 
Il barbaro furor di un padre i ingrato : 


Ne mi ſpaventa il contraſtar del fato. 4 
| U 


J 
Al ſuo erudel deſtino 


Farò cangiar ſembianza; 
Sento la mia coſtanza 
Che paventar non sd. 


Dover mi rende ardito 
A cimentar la ſorte: 
L'aſpetto ancor di morte 
Per me terror non ha. 


S CEN X II. 


Tito, Servilia, Sabina. 


Tit. Di Lucio alle preghiere 

Alfin vinto reſtai. Manlio a moment! 
Qui condotto fara, Ma, non fi ſperi 
Riparo alla ſua morte. 

Sab. O ſperanze fallaci! Ser. O infauſta ſorte. 

Sab. Ecco giunge il german. 15 

Tit. Ei venga. (Affetti, 
Ora è duopo di freno.) | 

Ser. (Che contraſto d' affanni io ſento in ſeno.) 


SCE NA IV. 


Manlio tralle guardie, Lucio, e detti. 


Manu. Ecco Þ ultima volta, 
Che venir mi © conceſſo a te davante. 


Laſcia, che umil mi proſtri, 


Ecco 


ACT III. 705 SE 


By me his frowning deftiny 
More gentle fhall appear; 
My boſom arm'd with conſtancy 
Diſdains to know a fear. 


By duty now I boldly dare 
With fortune to contend ; 
Nor death itjelf a form can wear 
That ſhall my duty bend. 
[Exit, 


SCENE III. 
Titus, Servilia, and Sabina. 


Tit. The pray'rs of Lucius have at length overcome, 
This inflant Manlius will be brought before me. 
But do not thence indulge ſo vain a thought, 
That ought can now avert his ſettled doom. 
dab. O faitbleſs hopes! Ser. O inauſpicious fate ! 
Sab. See where my brother comes. 
Tit. Well, let him appear 
| (Now, my affefiions, do you need the rein.) _ 
er. (How fierce a war of griefs is in my boſom !) 


„ OE = NE 33, 
To them Manlius guarded, and Lucius. 


an. T his is the laſt, laft hour to me allow'd 
To greet your honour d preſence. O my ſite, 
Permit, permit me proſtrate here to * 
G 2 See 


52 :.AC 
See, at your fect [Offering to kneel, 
Tit. Arise, my ſon, ariſe ; 
Jam again thy father; ah, how great 
The tenderneſs, thy vows, thy pl-ading accents 
Arvaten in my breaft ! Man. The gentle pity 
You feel within, lo me can nought avail, 
D:re# it all to her I leave bebind, 
Felplejs, alone, oppreſt with miſery, 
Ajjiſt, defend ber in her helpleſs ſtate, 
And lit ihe love, now Paſſing from my breaff, 
Peſſeſs your heart and fill with all its force. 
Tit. Thus, thus I pro: 2705, by the gods I fwear ; 
Nor by Servilia 5 all the heart of Titus 
Be ever found deceitful, %, falſe and perjur*d 
Ser. From death alone 7 hope for my relief. 
Man. My gentle love, alas, what deſt thou utter + > 
Live, live: I leave thee to the pitying Pow'rs, 
To thee, on this dear hand I now conſig n | 
[Takes her by the hand, 
The ſpotleſs faith which I to thee have vow'd. 
To thee, my fair, 1 leave the laſt requeſt 
/ lind forgiveneſs to the fell barbarian 
M bo flew thy brother — Tit. Here a long delay, 
Manlius, thou muſt not mate: E'en as a father 
Till now have I confer*d, now as a judge, 
My jon, I muſt appear; and fince as ſuch © 
Tis the firſt care te puniſh each offence, 
Come, come thou to my arms; then go to die. 
[ Embraces him, 
Man. Content, my fire, with this embrace, 
| I g0, death's terrors now 10 Tae 
My fair ——my fijter-—ab, adieu J 
leave a heart for ever true, 


ATT O MHK. 53 
Ecco ai tuoi pied i. [In alto di proftrarſs. 
771. Sorgi, figlio, non pid: Son padre alfine, 
E 1 tuol voti, gli accenti, oh, qual deſtaro 
Tenereza nel ſen. Man. Quella che ſenti 
Dolce pieta, gia ſai, 
Ch' è inutile per me. Tutta l impiega 
Per queſta, che ti laſcio 
Donna infelice, e ſola; 
L' aſſiſti, la difendi, 
E paſſi dal mio cc e 
Per lei dentro il tuo ſen tutto l' amore. 
Tit. Tel prometto, tel giuro 
| Ne da Servilia fi vedra giammal 
Spergiuro il cor di Tito, e menzognero. 
Ser. Sol dalla morte il mio ſollie vo io ſpero. 
Man. Spoſa, che dici, oh dio! Vivi. Io ti laſcio 
Alla pieta dei numi. A te conſegno, 
In queſta deſtra che fedel ti ſtringo, 
La prende per mano. 
Quella candida fe, che ti giurai. 
Cara, ti laſcio il voto 
D' un facile perdono, a chi crudale 
Il german ti ſveno , . . . Tit. Lunga dimora, 
Manlio, qui far non puo1 : Fin or da padre 
Io ragionai con te; giudice or deggio 
Teco moſtrarmi, o figlio, e fe di queſti 
La prima cura & di punir gli errori, 
Pria ti accoſta al mio ſen; poi vanne, e muori. 
[ Lo abbraccia, 


Man, Padre, con queſto ampleſſo 
Lieto a morir m' in vio 
Spoſa . .. germana . ., addio ! 
Fido v1 ; Jaicin Tr 7 


84 ATT O HI. 
NR 


2 lortuna ingrata 

uo 1igor perdono; 

Se in tal momento io ſono 
Deguo del voſtro amor. 


[ Parte tra le guardie. 
SCENA V. | 
Tito, Servilia, Sabina, 
_ Manlio, ſpoſo infelice 


A morir tu © invii, ed io qui reſto 
Negghittoſa, e dolente | Sab. Oh dei! Servilia, 

Manlio da not parti! Bipenne infame 

Di gia tra pochi 'nſtanti 

Lo divide da noi. Tit. Ah, quale imago 

Mi ſvegli, o figlia, nel penſier Quai mot! 

Mi ſi deftano in ſeno ! A tale idea by 


Si diſtempra il mio cor. Sab. Che giova, oh dio! 
Di pianger la ſua ſorte, 


Quando, crudel, tu lo condanni a morte ! 


Non fon le lacrime 
Figlie del core, 
Se per diſciogliere 

Tanto rigore, 
Si rende inutile 


Fin la pieta, 


— * — 


Un figlio perdere; 
Dolerſi ognora; 
Poterlo aſſolvere, 
Voler, che mora : 
E' troppo barbara 


Severita. 


SCENA 


ACT I. 55 


T pardon my unkinder fate 
For all its rigour, all its hate ; 
f I myſelf can now approve 
Worthy your pity and your love. 
[Exit guarded, 


SCENT Y. 
Titus, Servilia and Sabina, 


Ser. O Manlius, O my dear, unhappy lord] 

To death thou go jt, and here do I remain 
In idle plaints and unaffiſting ſerrow ! 

Sab. Alas, Servilia, Manlius nw is gone. 
But a few moments, and the fatal axe 
Will ſever him ſor ever] Tit. O my daughter 
What image ha'ſt thou rou2*d within my mind 1 
What motions are awaken'd in wy breaſt ! 
Fen at the dreadful thought my heart diſſolves. 

Sab. Ab, what- avails it to lament his fate 
When to that fate you cruelly condemm him! 


Thoſe tears that from ihe eyes may ſtart 
Are not the offspring of the heart ; 

1f yet ſuch rigour to aſſuage, 

To ſoften ſuch obaurate rage, 

Unequal now do they appear, 

And pity has no influence vere, 


A ſon thus felly to reſign, 

$1111 to lament and ſtill repinesy 

To have the pow'r  avcri'tie ill, 

And to his fate refign vim ſtill, 

Aas ! is cruelty unknown, 1 

Or witneſs d by yourſelf alone. xit. 
Y qourſeſf a SCENE 


26 - ACT Il. 
SCENE VI. 


Titus and Servilia. 


Ser. Weak is the brow, indeed, and weak the heart 
That in a trial of ſuch dreadſul moment 

i Diſſolves alone in unavailing te rs. 

* | Ab, let me go to die, where now he dies. [Going 

15h Tit. S:ay, ſtay, eter Ab, permit me now— 

it Tit. Thy prejence to my ſon, Wo but zncreaſe 

| The preſent Suff rings. Ser. Muſt 1 then remain 

1 Alb, no; my duty calls me now away. 

i But, if at length—— How tort*ring is the doubt 

Tod depart, and yet wou'd linger here 

But do Igo? or ſtay? on what reſolve ? 

Alas! in this confuſion I am oft. 


| My thoughts, 10 fuch fell doubts refign'd, 
1 | Now fill me with diſmay ; 

1 And ſuch the terrors bere 1 find 

| As rend my heart away. 


Still am I doom d to equal pain, 

. FE bence 1 go, or here remain. 

| | Alas, the fatal day! 

. Oppreſt by ſuch exceſs of woe 

| 5 Diſtracted with its ys I grow, (Exit, 


Us 


t. 


: Ser. E- ver, debole è un eiglio, 


ATT o u.. 


SC ENA Vl. 


Tito, e Servilia. 


Che in ſi grave cimento | 
Sol fi diſtempra in pianto, e un debol core : 
Eh, fi vada a morir, dove egli more. 

Va per partire, 


; Tit, Ferma, Servilia . , . Ser. Ah, laſciami . 


| Tit.ll tormento 
Si accreſcerebbe al figho 
Colla preſenza tua, Ser. Dunque fi reſti. 

Ah, no, mi chiama altrove 

Il dover. Ma, ſe poi... Che dubbio e queſto 
Tormentoſo per me Vorrei partire, 
Trattenermi vorrei 


Vado? Reſto? Che fo ? Mi perdo, oh, dei! 


Confuſi 1 miei penfieri 
M' empiono di ſpavento 
E dall orror mi ſento 
L' anima lacerar. 


Provo la pena iſteſſa 
Se parto, o ſe m- arreſto; 
On dio! Che giorno & queſto! 
Da fiero duolo oppreſſa 
Cominciĩo a delirar. [ Parte, 


H  SCENA 


a T T Oo l. 
SCENA vl. 
Tits. 


Manlio, figlio intelice ! 

Io dunque ti produſſi 

Per eſſerti carnefice, e non padre. 
Ahime, che veggo, ahime! 

Cinto d' aſpra catena, 

Ecco gia trai littori, e il popol folto, 
Al meſto ſuon dei flebili ſtrumenti, 
Meſto, e pallido in volto, 

E' condotto a morire il figlio mio. 
Fermate il paſo... . oh dio! 


| No, più non eſeguiſca 


La ſentenza crudel ... ritorna, o ſiglio, 
Ritorna in liberta . „ ma, "dove... 
Dove fuggiſti mai? . , Più non ti miro! 

Ove ſei, .. dove ſono, . . ah, ch? io deliro! 
Si, st, deliro, a ben conoſco, ahi laſſo! 

Al turbamento interno, 

Ai riſalti del core, al non chiamato | 
Pianto, che ſceade a inumidirmi il ctglio, 

Cha più ſcampo non vi &... ch' è morto i] figlio, 


Veggo un ombra, che orribil ſevera 
Mi ſpaventa, m' inſulta, e minaccia: 
E* imago d' Aletto, o Megera ? 
No,. è il mio figlio; che ognor mi rin faccia 
La ſua morte, la mia crudelta. 


Fugęir tento. dallꝰ orrido aſpetto, 
Ma, a fermarſi il mo piede è coſtretto, 
Che * tema Pi moto non ha. 
8 CEN A 


Hor 2d © 59 


SCENE VII. 
Titus. 


Manlius, ob Manlius, my ill-fated fon ! 
And did I give thee life but to become 
Thy murtherer, and not a lender falber! 
Alas, what I fee! Wretch that I am ! 
Lo, where, begirt with ignominious fetters, 
Amidſt the litors and the gath*ring throng, 
To the weak ſound of mournful inſtruments, 
With mournful aſpect and with pallid look, 
My ſon appears, led io untimely death ! 
Stay, ſtay your ſteps — Alas! let the dire ſentence 
No further be purſu'd—— Return, my ſon, 
To liberty return — Come, come thou——but alas 
Where art thou fled ? I ſee thee now no more 
Where art tbou . bere am I— Alas, I rave! 
Moſt ſure I rave; and ab! too well I know, 
By the fell perturbation i in my breaſt, 
By my heart's boundings, by the guſhing tears 
That thus ſpontaneous trickle from my eyes, 
No refuge now remains My ſon's no more. 


T ſee a gb Form appear, 
Inſulting, dreadful and ſevere; 
Menacing with vengeful ire; 
Ts it Aledto, or Megara dire? 


No, lis my injur'd fon T ſee, 

Ibo thus upbraids bis cruel i f re. 

To ſhun the horrid form 1 iry, 

But ab, my uy their aid deny, 

And fear forbids me hence io fly, [Exit. 
| H 2 SCENE 


ACT III. 


SCENE VIII. 


The Capitol. 


To the ſound of arms and warlike inſtruments, a 
ſkirmiſh is ſeen betwixt the ſoldiers in mutiny, 
joined with the populace, againſt the guards and 
lictors, who being put to flight, Manlius and 
Decius advance, preceded by the ſoldiers and 
populace. . 


Man. Enough, enough, ye Romans ; to my country, 
To you, for you, this day T live again. 
T jee, I ſee it to my ſhame, that Manlius 
1s the ſole object of your gen*rous love. 


SCENE IX. 


To them Servilia and Sabina. 


Ser. Sabina, thou deceivſt me. To this pomp, 
In pity, doſt thou lead me, to beguile 
My cruel griefs Sab. No; I do not deceive thee; 
Caſt but thy look, behold if Manlius lives? 

| Pointing to him. 

Ser. O Manlius! O my gentle lord My huſband ! 
Thou deareſt, only treaſure of my ſoul! _ 

3 „ [l Goes to him. 
And am I iben ſecure that thou will live? 

J it then true, that to the lateſt bour, 
Without theje horrors, we ſhall live togetber ? 
Man. I is, it is, my love, Ser. O all ye pow'rs! 
SCENE 


ATT o Wm. 61 
SC ENA VIII. 
Campidoglio. 


5 | Allo ſtrepito 7 a armi, ed intrumenti militari, fi vedo- 
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no in zuffa i ſoldati ſollevati, e il popolo contro le 
guardie, ei littori, che meſſi in fuga, fi avanzano. 


xz Man lio, Decio preceduti dal popole, e dai ſoldati, 


Man. Baſta, Romani, baſta. Opgi alla patria, 
A voi, per vol rinaſco; unico oggetto, 
Con mio roſſor, lo vedo, 
Son io del voſtro amore. 


SCENA IX. 
Servilia, Sabina, e detti. 


ger. Tu m- inganni, Sabina; a queſte pompe 
Mi guidi per pieta, per ch' io non ſenta. 
Tutto il dolor. .. 
Sab. Ma, non t inganno: : Offerva, 
Vedi, ſe Manlio vive? I Accennandolo. 
Ser, O Manlio! O ſpoſo! O cara [Le va incontro. 
Parte dell' alma mia! Dunque ficura, 
Certa ſon, che vivrai? Dunque e gli è vero, 
Che fino all' ore eltreme, 
Senza larve d' orror, vivremo Dy. Hee” ? 
Man, Si, mia ſperanza. Ser, Oh, numi! 


SCENA 


6750 AT T O III. 
S CE. NA ULTIMA. 
Tito ſeguito da Lucio, e decti. 


.. Indegno figlio! 
Ser. ie me. ) Man. Padre... 
ED Tit. Fellone, ai lacci 
 Quella deſtra ths: Man. Ola cuſtodi, 
Pergetemi 1 miei lacci. Luc. Eroe del Tebro, 
Vivi non dubitar: Roma ti aſſolve, 
II popolo, e il ſenato. Il giorno e queſto, 
Che compie il giro di due luſtri, in cui 
D' aſſolvere e coſtume 
Da morte un delinquente; onde Þ opporſi 
Di Roma ai voti, ed al coſtume ant CO, 
Sarebbe della patria eſſer nemico. 
7* it, E' ver, non più; gli cedo: Io non mi oppongo 
Ribelle al ſuo disio. | 
Se Roma I aſſolvè; P aſſolvo anch' io. 


c Oo R O. 


Ognun feſteggi 
Si lieto giorno: 
Scherzino intorno 
Le grazie, e amor. 


Di Roma un figlio 
Giove difeſe, 
E a noi lo reſe 
Con pin ſplendor. 


Fine dell' aito teræzo. 


ACT It 


SCENE che L As T. 


To them Titus, followed by Lucius. 


Tit. O thou unworthy ſon! Ser. (Ob, loſt Servilia !) 
Man. My honour'd ſire— Tit. Trayior, to chains reſtore 
That rebel band. _ 
Man. Guards, give me back my chains. 
Luc. Rome's hero, live; be now ſecure of life: 
The ſenate and the people both abſolve thee, 
This is the day that perfes the career 
Of ten rcvolving years, when cuſtom wills 
That an off ender from his doom be freed ; 
Hence, to oppoſe both Rome and antient uſe, 
15 io confeſs yourſelf your country's foe. 
Tit. *Tis true; there needs no more; io this I yield; 
Nor ſeek rebellious io oppoſe its will. ' 
Rome abſolve him, I abſolve him t:0, 


CHORUS. 


To joy be ev'ry heart reſign'd 
On this auſpicious day ; 
Let love with all the graces join'd, 
Around, exulting play. 


Immortal Jove, Rome's worthy ſon 
With guardian care defends ; 
And with new luſtre now bis own 

To us the hero lends. 


The End. 


Ce 


1 4 ACT TI, 
Inſtead of the Air, Cari accenti, &c. 


SCENE v. 


di, o feroce 

Mio bello orgoglio, 
Tra tante pene 
Viver non voglio, 
Placa il mio bene, 
Chiedi merce. 


Renderſi vinto 


Per aver pace 
Dalla beltade 


Che tanto piace, 


E d' alma bella 


Leggiadro inſtinto, 


Vilta non & 
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